HAOUMOHAOABHbIM QHTAMMCKMM 93bIK U
ero PA3HOBMAHOCTU




1. HOLMOHAABHbIM 93bIK, AMTEPLATYPHbIN 93bIK.
2. AMOAEKTbl U BAPUAHTbI COBPEMEHHOTO AHFAMMCKOTO
A3bIKQ.
3. [NoHaTNE AUTEPATYPHOM HOPMBI.
4. A3bIK XYAOXXECTBEHHOU AUTEPATYbI.
5. POPMbI CYLLLECTBOBAHMA AHTAMMCKOIO

TEPATYPHOTO 43bIKA (TUMbI PEeYM).
6. YCTHbIM TUN PEYU U €TI0 AMHIBUCTMYECKME
OCODEHHOCTU. ® CUHTAOKCUMYECKME, MOPTFOOAOTMYECKME,
QPOHETUYECKME; ®* AEKCHMYECKHE.
/. [TMCbMEHHbIM TUM PEYU M ETO CUHTAKCHUYECKME U
AEKCHMYEeCKME OCODEHHOCTM.




COBOKYMHOCTb

BCEX AEKCUYECKUX EAUHULL 43bIKA, ETO
TOAMMATUYECKUX CDOPM M KOHCTPRYKUMM, O
TAKXKE OCODEHHOCTEM MPOOMU3HOLLIEHMS
AOAEMN, TOBOPALLMX HO POAHOM UM 43bIKE,
e30BMCHUMO OT MX BO3pPACTA, obpa3a
>XKU3HM, npogoeccum, obpa3oBAHMS M MP.
0b6pa3yET HALLUOHAABHbBIN, AU OOLLLE-
HALLUOHAABHbBIU, A3bIK.




AUTEPATYPHbBIN 43bIK —

3TO BbICLLAA OOPABOTAHHAA FOOPMA HALMOHOAABHOTO
93blIKQ, OOAQAQIOLLLAOS B OOABLLIEMN MAM MEHBLLIEM CTEMEHMU
MMCbMEHHO 30KPEMAEHHBIMU HOPMOMM.

AUAAEKTbI BAPUAHTbHI

[l amepUKAHCKHUH
[l KAHAACKUH

TEPPUTOPUAADBHbBIE | MTPOPECCUOHAADBHDIE [l aBCTPAAUMCKHMHA

5TPynn XAPTOHU3MbI (ARGO) [l HOBO-3€AQHACKMIA
KOKHU (COCNEY) _
[l OXXHOAPPUKAHCKMU (BHE
OPUTAHCKNX OCTPOBOB)

[l 6putaHckuu (Standard English)

[l  LWOTAQHACKUU

[T MPAAHACKMH




O O O O O

PA3AM4YM1G B AEKCUKE

BpUTAHCKMN BAPUAHT

(motor) car
lorry

film (picture)
railway

Luggage

JloIIoAHUTE CIIMCOK

O O O & =3

AMEepPUKAHCKUU BAPUAHT

automobile
truck
movie
railroad

baggage

J1OIIOAHUTE CIIMCOK



Hopma B CTUAUCTUKE
- 3TO yrotpebAeHne 93bIKOBbIX COEACTB
OBPA30BAHHbIMM  AKOABMM  AQHHOTO
93bIKOBOIrO  KOAAEKTMBA B TOU  MAM
MHOM CUTYALMM OBLLIEHMI HO AQHHOM
aTANe  PAaA3BUTHMA  S3bIKA. OPMY
B CTMAUCTMKE HO3bIBAIOT HEUMTPAAbHbIM

CTUAEM.




Crpynnmpymre CAOBA B TPU CTPOKM B
COOTBETCTBMU C NX MPOUHAAAEXKHOCTbLIO
K TOMY MAM MHOMY CTUAIO:

die, clothes, snuff it, decease, refuse,
decline (a proposal), attire, rags (togs),
turn down




AUTEPATYPHbIM 43bIK

A3bIK XYAOXXECTBEHHOU AUTEPATYPbI




TUMNbl U CTUAU PEYH

OoULM | pA3rO | AEAOB | XYAOX
I YCTHOA peyb aneibl | popHbl | o7
(Amanormnyeckas) " i

[ TTMCbMEeHHA4 PeYb
(MOHOAOTMYECKOS)




OcoO6eHHOCTU YCTHOIro TUNA peyu

CUMHTOKCHMYECKME

| Aekcumyeckme
PoHETNYECKME

[ MopoAormyeckme




CuUHTOKCU4eckKkmue ocobeHHOCTHU
YCTHOU peyM

DAAMNTUYECKME ODOPOThI — ONYLLLEHNE
OTAEAbHbIX HOCTEU MPEAAOXKEHMS (See you
tomorrow! Happy to meet youl)

HapyLLeHnEe CUMHTAOKCHMYECKMX HOPM (MOPAAKO
CAOB, UCMOAb3OBAHME YTBEPAUTEAbHbIX
KOHCTPYKLIMM BMECTO OTPULLATEABHbIX)

OTCyYTCTBME COIO3HbIX CAOB (Deccoto3me)
HaAM4YME TOBTOAOTMYECKOTO CYObEKTA



Mopdhororuyeckue n choHeTn4yeckue
0CO06EeHHOCTHN YCTHOU peyn

[0 CAusiHMe oTAeAbHbIX oOopM cAoBa (won't, isn't, aren’t)

[l CokpauieHus NOAHbIX CAOB Mike (microphone), car
motorcar), taxi (taxi-cab), cab Scobriole’r), gent
gentleman), phone (telephone), cycle/bike (bicycle),

exam (examination)

1 MpocTopeymns, CBA3AHHbIE C HAPYLLUEHMEM MPABUA
MCMOAb3OBAHUA MOPTIDOAOTMHECKMX doopMa (don't
pmecTto doesn't, he BmecTo him, them BmecTto
these/those, leggo smecTto let go)

1 -"Mum, I've asked a young lady to come to tea tomorrow. Is that all righte"

1 -"You done what?¢" asked Mrs Sunbury, for a moment forgetting her
grammat.

1 -"You heard, mum". (Maugham)




Aekcuvyeckue ocob6eHHOCTU YCTHOU
peyu

AuTepaTypHOasa AeKCHUKA

OMOLLMOHAABHASA OKPALUEHHOCTb (How
come? to be up to smth.; so much the
better; old man; you see)

MHOro3Ha4HoCTb A€KCUKMU (Way, thing,
take, get, give, put, rate)

aseoAorm4eckue eamHuubl (all sorts of
hings, that's foo bad, not at all, kind of /
sort of)

O6pasHbie BbipaXxeHus (N0 matter how the
weather breaks; to have the face)

YcuanTeAbHble CAOBA U 060pOTHI (NOT that
quick; not that far; don't ask that much;
you mustn't be there that late; nothing is
that simple)

]

]

[
[
[]

HeAuTepaTypHaa AeKCUka

Pa3roBopHbie CUHOHUMbI
CTUAUCTUYECKN HEUTPAAbHBIX
caoB (chap (fellow), doxy
(doctrine); BockAmMLOHMS: geel
YAMBAEHME) boy!

CA@Hr - HEOAOTU3MBbI
PA3roBOPHOrO TMNA

XaproHusmbl
ByAbrapusmbl
ANAAEKTU3MbI



CuUHTAKCH4eckue ocobeHHOCTH
NMUCbMEHHOU peyu

HaOAMYME BOABLLIOTO KOAMHECTBO ONPEeAEAeHUN, O6GOPOTOB, ONPEAEAUTEAbHbIX
NPUACATOYHbIX NPEAAOXEHUNU, OBCTOATEABCTBEHHDbIX CAOB («(ANn accountant
should be confident, ...but also approachable and good at communicating with
peopley)

MCNOAb30OBAHME NPEAAOXKEHMIN CAOXHON CTPYKTYPbl C NOAYUHUTEABHOMU CBA3bIO
(moreover, in addition, furthermore, likewise, similarly, nevertheless, in other

Mcrnoab30BaHME cBepXcppa3soBbiXx eAMHCTB (The sort of strategic tax planning
technigues now being used in European business planning are not new; they
have been at the heart of international tax advice for years. But they are being
given a new lease of life by the changes in business practice caused by the
internal market programme.)

McrnoAb3oBaOHWME dop a3 uspace — wastersy (despite the fact (although), in the
matter of (about), a long period of time (a long fime)

AOMMHeCKAsa NMOCA€AOBATEABHOCTb U 3ABEPLUEHHOCTb



ANekcnyeckue ocobeHHOCTH
MUCbMEHHOIo TUMA pPeyM

O6Lwaa AMTEPATYPHO-KHMXKHASA PYHKLUMOHAABHAS AUTEPATYPHO-
A€KCHUKA KHMXXHAS AeKCUKA
[/ CAOBO AQTUHCKOTIO U [] -rpynnbl CAOB, PA3AMYOEMbIE
dopPAHLLY3CKOro NpoOUCXOXAEHUS MO CAY>XEOHOM QOYHKLLMM,
oncord, harmony, auxiliary, KOTOPYIO OHM HECYT B
opponent, antagonism, PA3AUYHBIX CTUAAX PEYM, O
susceptibility) MMEHHO - TePMMUHbI,

BAPBAPHU3IMbI, MO3TU3MbI,
apxXanyHbie CAOBA U
AUTEPATYPHbIE HEOAOTU3MBI.

[l ycTou4muBble co4eTaHus (fo pass
the Rubicon, by/in virtue of smth.,
to lose an opportunity)




Bonpochl

1. 9470 MOHMMAETCA MOA ODLLLEHALMOHAABHBIM 93bIKOMS

2. KokoBbl pA3HOBUMAHOCTHM OOLLLEHALMOHAABHOTO

QHIAMMUCKOTO 43bIKA'

3. Y10 TOKOE AUTEPATYPHbBIM 43bIK M1 HEM OH OTAMHAETCH OT
bIKAO XYAOXXECTBEHHOM AUTEPATYPbI?

4. B KOKMX QOOPMAX CYLLLECTBYET AHTAMMUCKUM

AMTEPATYPHbIM A3bIK?

5. KokoBbl AUHTBUCTMYECKME OCODOEHHOCTM YCTHOIO TUIMO

pe4vYne

6. KOKOBblI AMHIBUCTMYECKME OCODEHHOCTU

MMCbMEHHOTO TMMA PeYme




